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LLN TRODIJCCION

esdesiempremehan interesadolas rela-
cioneshumanasquese han venido esta-
bleciendoa lo largo de siglos en la lla-
mada raya hispano-portuguesa(Ba-

trenecheay Pintado, 1972). Creo que se podrían
llevar a caboestudiosespecíficosfronterizos,en los
que se contemplasenlas característicassociales,
antropológicas,históricas y linguisticas de las
poblacionesque se encuentrana ambosladosde la
raya.En el recorridopor la fronterahispano-portu-
guesaencontramosunaserie de casosque confir-
manque la fronterapolítica no es unalínea rígida
y monolítica(Navas, 1996); en general,ninguna
frontera lo es. Al contrario,por más empeñoque
hayanpuestolos políticosen eíío, las fronteras,a lo
largo de Ja historia,no han estadodelimitadaspor
una seriede puntosfísicos, sino por la atracción
económicao militar que las ciudadesfuertes o los
castillosejercíansobreun territorio (Garcia, 1986).
La ideamodernade fronterava apareciendotími-
damenredespuésdel siglo XVII, y sólo a partir de
la segundaguerramundialse consolida:esla fron-
rerala líneaquedelimitael espacioquedefiendeun
puebloen su totalidadbajo unaunidadpolítica. Es
decir, las fronterassonen un primer momentocrea-
cioneshumanasa las que rápidamentese les añade
un significadogeográfico(Daveau,1974).

Si las característicasa amboslados de la fron-
teraal principio sondiferentes,el contactode las
dosindividualidadesperfilarádespuésla persona-
lidad de la mismay ella, la frontera,seráeí refle-
jo de la relaciónconstantede ambascomunida-
des humanas. Son numerosaslas relaciones
sociales qtíe las fronteras permiten: históricas,
económicas(comercio recíproco,contrabando),
etnográficas (romerías), lingilísricas (bilingtiis—
mo, trilingilismo, dialectos mixtos), familiares
(matrimonios)...Cuandose establecea partir del
Renacimiento,y sobre todo a partir del siglo

XVII, la idea modernade frontera los contactos
y las relacionesentrecomunidadesfronterizasya
sc habíanconsolidado.

La bibliografía lingiiística que a continuación
presentoes, en primer lugar, unamuestramás de
cómolas fronteraspolíticas,trazadaspor los hom-
bresde Estado,son creacionesartificiales que no
coincidencon las fronterasreales,en estecasolin-
gúisricas;en segundolugar, con todas las lagunas
queestoyconvencidaqueéstapresenta,esperoque
ella seatina pequeñacontribuciónparael estudio
lingúístico de la fronterahispano-portuguesa,que
hastaeí momentono ha sido abordadoen todasu
complejidadcon la profundidadquemerece.

2. PRESENTACIÓN
DE LA BIBLIOGRAFÍA

En lo que se refiere a la situación lingúisrica
alrededorde la raya,podemosmencionar,además
de las interferenciasesporádicasentre españoly
porrugues:

a) dialectos leoneseshablados,con diferentes
características,en territorio portugués:DuasIgre-
jas, Constanrim, Riodonor, Guadramil,Miranda
do Douro, CampodeVíborasy Sendim.

b) dialectosportugueseshablados,con diferen-
res variedades,en territorio español: Ermisende
(Zamora), Alamedilla (Salamanca),Herrera de
Alcántara,Cedillo y la franja fronterizade Valen-
cia de Alcántaray La Codosera(Cáceres)(Carras-
co, 1996) y Olivenza(Badajoz).

e) dialectos gallego-porrugueses/asrurleoneses
habladosen territorio español,en el Vaile del río
Jálama:Eljas, Valverdedel Fresnoy San Martín de
Trevejo (Cáceres).

d) dialecto mixto luso-españolhablado en
territorio portugués,Barrancos(Beja).

He preferidohacerla clasificaciónbibliográfica
teniendoen cuentael punto de vista geográficoy
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político y no el lingilístico, dadala falta de con-
sensoen la afiliación de algunosde los dialectos
fronterizos. Los títulos que aparecenno están
incluidos en las obrasBibliografla (1976). Reperto-
rio (1995)y Guía (1996) mencionadasmfra.Ade-
más no contemplo la fronteragallego-portuguesa
porque consideroque no se refiere a lo que se
entiendetradicionalmentepor raya. Estedesafíoes
como unapequeñapiedrade un edificio que está
todavíapor construir:unaguía bibliográfica fron-
terizaibérica: linguisrica,literaria, social,económi-
ca, etnográfica...

BIBLIOGRAFíA SOBRE
LOS DIALECTOS FRONTERIZOS
PENINSULARES

1. Ornoxs GENEBALES

Actas das Primeiras jornadas de Língua e Cultura
Mirandesa,Escola Preparatóriade Miranda do
Douro, Concelhia da DGAEE y Museo da
Terra de Miranda (orgs.) (1987), Miranda do
Douro.

Actasdelas PrimerasJornadasTransfronterizassobre
la Contienda Hispano-Portuguesa,Aroche, 2-4
junio de 1995(1996),Aroche,EscuelaTaller de
la Contienda.

Actas del CongresoInternacional Luso-Españolde
Lenguay Cultura en la Frontera. Cáceres,1 al 3
dediciembrede 1994, Carrasco.JuanM. y Viu-
das,Antonio (eds.) (1996), Cáceres,Universi-
dadde Extremadura,3 vols.

Alvar, Manuel (1963), «Portuguesismosen anda-
luz’>, WeltoffeneRomanistik Festschrifl Alwin
Kuhn, Innsbruck, pp. 309-324; reeditadoen
Estudiosdegeograflalingiiística (1990), Madrid,
Paraninfo,pp~ 246-260.

Alvarez, M.a Angeles(1997), «El españolye! por-
tugués:aspectosléxicos», CuadernosHispanoa-
mericanos,570, pp. 15-28, Madrid.

Associa~áo Portuguesade Linguisrica (orgs.)
(1994), Varia~ño linguistica no espa§o, no tempo
e na sociedade,Lisboa,APL/Colibri.

Bibliografla dialectalgalego-portuguesa(1976), Lis-
boa,Centro de Lingtiística da Universidadede
Lisboa.

Etizaincín, Adolfo (1992), Dialectos en contacto.
Españolyportuguésen Españay América, Arca,
Montevideo.

Encuentos/EncontrosdeAjuda. Olivenza18-19-2(2
Octubre1985.Actas,ponenciasy comunicaciones
(1987), Badajoz, Diputación Provincial de
Bajadoz.

García,M.a Luisa (1992, «El castellanismoen por-
tugués»,Actas del II CongresoInternacional de
Historia de la Lengua Española, Ariza, M.,
Cano, R., Mendoza, J. M.~ y Narbona, A.
(eds.),Madrid, Pabellónde España,5. A., PP.
1031-1041.

Guía bibliografica delingíiísticagalega. Instituto da
LinguesGalega(1996), Vigo, Xerais.

Medina, Javier (1997), Lenguas en contacto,
Madrid, Arco/Libros.

Repertoriobibliográfico da lingñísticagalegadesdeos
seus inicios ata 1994 inclusive(1995), Santiago
de Compostela,Centro de lnvesrigaciónsLin-
gúisticase Literarias RamónPiñeiro.

Salvador,Gregorio(1967), «Lusismos»,Enciclope-
dia LingñísticaHispánica,Alvar, M., Badia,A.,
Balbín, R. y Cintra, L.-E (eds.), Madrid,
C.S.I.C., vol. 2, pp. 239-261; reeditado en
Semánticay lexicologíae/elespañolL%tudiosylec-
cíones(1985),Madrid, Paraninfo,pp. 161-180.

Zamora Vicente, Alonso (1970), Dialectología
española,Madrid, Gredos.

II. DIALECTOS LEONESES HABLA1)OS

EN TEIIBITOBIO PORTiJUIJÉS

Boller, Fred (1995), Die IsoglossenstafJ’elungin der
galicisch-portugiesisch-spanischenkontaktzone
und im Lombada-Aliste-Grenzgebiet,Dialecrolo-
gia pluridimensionalis romanica, 5, 2 vols.
(ALGPE), Kiel, Wesrensee.

— (1997), «Contacto lingilistico entreel gallego-
portuguésy eí asturianoleonésen la provincia
de Zamora.¿Fronteranítida o zona de transi-
cion?», LletresAsturianes,65, pp. 7-32,Oviedo.

Elizaincín, Adolfo (1984), «Comparaciónde dos
situacionesde contactode dialectos: España/
Portugal, Uruguay/Brasil», Guadernosdel Sur,
17, pp. 89-lOO, Bahía Blanca.

—(1988),«Dialectologíade los contactos:un ensa-
yo merodológico>,Anuario deLetras, 26, pp. 5-
29, México.

Ferreira, Manuela (1994), «A limitrofia do sen-
dinés», Varia§do lmguísticano espafo, flO tempoe
na sociedade,Associa~áoPortuguesade Linguis-
rica (org.), Lisboa,APL/Colibri, pp. 35-42.
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— (1995), «0 Mirandése as línguasdo Noroeste
peninsular», Lletres Asturianes, 57, pp. 7-22,
Oviedo.

Ferreira,Manuelay Marrins, Ana M. (1987), «0
mírandésnos Arlas linguisticos»,Actas das PH-
meiras Jornadasde Língua e Cultura Mirandesa,
EscolaPreparatoriade Mirandado Douro, Con-
ceihiada DGAEE y Museoda Terrade Miran-
da (orgs.),Mirandado Douro, pp. 33-42.

Gargallo,JoséEnrique (1995), «De fronteraslin-
gilísticas peninsulares:paralelismos,afinidades,
peculiaridades»,LletresAsturianes, 57, pp. 23-
40, Oviedo.

Maia, Clarinda de Azevedo (1996), «Mirandés»,
Manualde dialectologíahispánica.El españolde
España,Alvar, Manuel (dir.), Barcelona,Ariel,
pp. 159-170.

Martins,Cristina (1994), Estudosociolinguisticodo
mirandés. Padróes de alternáncia de códigos e
escolbade línguasnumacomunidadetrilingue, 2
vol., Master, Universidadde Coimbra, inédito.

— (1994), «0 desaparecimentodo mirandésna
cidadede Miranda do Douro: urna leitura dos
Estudosdefilologia mirandesa,de JoséLeite de
Vasconcelos»,Varia~aolinguistica no espafo, no
tempo e na sociedade,Associa~áoPortuguesade
Linguisrica (org0, Lisboa,APL/Colibri, pp. 95-
105.

— (1997), «A viralidadede linguasminoritarias e
atirudeslinguisticas: o casodo miranda», Líe-
tres Asturianes,62, pp. 7-42,Oviedo.

Mourinho, Anrónio (1987), «A língua mirandesa
como vector cultural do Noroesteportugués»,
ActasdasPrimeirasJornadasdeLinguae Cultura
A’Iirandesa, EscolaPreparatóriade Mirandado
Douro, Concelhia da DGAEE y Museo da
Terra de Miranda (orgs.),Miranda do Douro,
pp. 75-88.

Moutinho, ViaJe (1980), «A fala mirandesacm
vías de extin9áo», Cadernos Culturais, 6, Vila
Real.

Propostadeconvenfáoortogra’fica mirandesa(1995),
Ayuntamientode Mirandado Douro y Centro
de Linguísrica da Universidade de Lisboa,
Mirandado Douro.

Raposo,DomingosA. (1987), «Vitalidade,valor e
esrudoda língua mirandesa»,ActasdasPrimeiras
JornadasdeLingua e Cultura Mirandesa,Escola
Preparatóriade Miranda do Donro, Concelbia
da DGAEE y Museo da Terra de Miranda
(orgs.),Mirandado Douro, pp. 55-59.

Segurada Cruz, Luisa,Saramago,Joáoy Virori-
no, Gabriela (1994), «Os dialectos leoneses
em rerrirório portugués: coesáoe diversida-
de>’, Varia<ño hnguístícano espafo, flO tempoe
na sociedade,Associa§áoPortuguesade Lin-
guisrica(org.), Lisboa,APL/Colibri, pp. 281-
292.

Slersjoe,Leif (1967), «La posirion du mirandés»,
StudiaNeophilologica, 39, pp. 150-173,Upsala.

Verdelho, Telmo (1993), «fulares asruro-leoneses
cm rerritório portugués»,LletresAsturianes,40,
pp. 7-25,Oviedo.

III. DIALECTOS PORTUGUESESHABLADOS

EN TERRITORIO ESP&NOL

Barajas,Eduardo(1979), «La influencialingúísti-
ca portuguesaen Extremadura»,Alminar, 2, pp.
26-28, Badajoz.

— (1979-80), «Topónimos portuguesesen Extre-
madura»,A cidadedetvora,61-62,pp. 147-156,
Évora.

— (1981), «Topónimosportuguesesen Extrema-
dura>, Guimaráes,90, pp. 313-326,Guimaraes.

— (1981), «Zoónimosportuguesesenla faunaextre-
meña»,Guimardes,90, 327-341.Gtíimaraes.

— (1984), «Influenciaportuguesaen la toponimia
extremeña»,Anuario de EstudiosFilológicas, 7,
pp. 7-23, Cáceres.

— (1987), «Portuguésy español: inrerinfluencias
Iingúisticas», Encuentros/Encontrosde Ajuda.
Olivenza18-19-20.Octubre1985.Actas,ponen-
ciasy comunicaciones,Badajoz,DiputaciónPro-
vincial de Badajoz,pp. 71-99.

— (1988), «‘Toponimia portuguesaen Extremadu-
ra’>, CampoAbierto, 5, pp. 144-164,Badajoz.

— (1988), <Portuguesismosdialectales en espa-
ñol», Cuadernoshispano-portugueses,1, pp. 7-
35, Badajoz.

— (1989), «Toponimiaportuguesaen Extremadu-
ra», Encontros, 1, pp. 85-112.

— (1993), <Préstamosléxicos portuguesesen eí
hablaextremeña»,Actasdo XIX CongresoInter-
nacional de Lingaistica e Filoloxía Románicas,
Universidadede Santiagode Compostela,1989,
La Coruña,FundaciónPedroBarriédela Maza,
Condede Penosa,vol. IV, pp. 337-362.

Becerra,Miguel (1987), «Geografialingúísrica de
algunosvocablosdel léxico agrícolaextremeño»,
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Encuentros/EncontrosdeAjada. Olivenza18-19-
20. Octubre1985 Actas,ponenciasy comunica-
clones, Badajoz,DiputaciónProvincial de Bada-
joz, pp. 109-132.

Cardoso,Joáo (1996), ~<Sociolinguísricaescolar.
Estudo avaliarivo das arirudes linguisricas de
comunidadesescolaresfronreiri9as»,Actasdel 1
CongresoInternacionalLuso-EspañoldeLenguay
Cultura en la Frontera. Cáceres, 1 al3 dediciem-
bree/e1994,Carrasco,JuanM. y Viudas,Anto-
mo (eds.),Cáceres,Universidadde Extremadu-
ra, vol. 1, pp. 423- 446.

Carrasco,Juan (1995), «Realidadefronreiriya e
desenvolvimentodosesrudosde Portuguésna
Extremadura(Espanha)»,ActasdasIVJornadas
de Educa~doe Desenvolvimento,Instituto Politéc-
nico de Beja, 1-3 deJunhode 1995 (en prensa).

— (1996), «A língua portuguesana extremadura
espanhola:O casode Valencia de Alcántara»,
Actas do CongressoInternacionalsobre o portu-
gués. UniversidadedeLisboa. 11 a 15deAbril de
1994,Lisboa,APL/Colibri, vol. III, pp. 57-73.

—(1996),«Los asentamientosalentejanosen la fron-
teraextremeñaen el siglo XX: pervivenciay desa-
trollo delas hablasportuguesasen Extremadura»,
Encuentro RelacionesAlentejo Extremaduraen el
Siglo XX en O Pelourinho, Ayuntamiento de
Badajoz,pp. 73-91.

Lópezde Aberasruri,Ignacio (1993),«Porguesismos
en andaluz:aspectossemánticos”,Actas do XIX
Congreso Internacionalde Lingaisrica e Eiloloxía
Románicas,UniversidadedeSantiagodeComposte-
la, 1989,La Coruña,FundaciónPedroBarriéde
la Maza,Condede Fenosa,vol. IV, pp. 363-377.

— «Meridionalismosportuguesesen andaluz’> (en
prensa).

Navarro,A. (1985), «Occidentalismosen andaluz’>,
EspañolActual,43, pp. 69-87,Madrid.

Martínez,Manuel (1975), El enclavede Oh venza,
su historia y su habla, Extracto. Universidadde
Granada.Tesisdoctoral, 1974,inédita.

— (1983), «Historia y toponimia de Olivenza»,
Revistade EstudiosExtremeños,39, pp. 81-96,
Badajoz.

Manas, M. Fátima (1984), Bilinguismo e níveis
sociohinguísticos numa regido luso-espanhola
(ConcelbosdeAlandroal, CampoMaior, Elvas e
Olivenz~4,Coimbra, Separatade la RevistaPor-
tuguesade Filología, 28-29, Coimbra, Instituto
de Língua e Literatura Portuguesas,Faculdade
deLetras, Universidadede Coimbra.

— (1986), «Portuguése espanholem contactoem
Oliven~a», Separatade la revista Nós, 2-3,
Braga.

Rodrigues,Francisco(1946), «Aportaciónal voca-
bulario. Algunos términos lusos y españoles
usadosen la fronteracon PortugaldesdeValen-
esa del Mombuey hastaAlburquerqueprinci-
palmenre»,Revista de Estudiso Extremeños,2,
pp. 397-403,Badajoz.

— (1959), <Aportaciónal vocabulario’,Separatade
la Revistade EstudiosExtremeños,Badajoz.

Vilhena, M. da Concei® (1995), «Falaresporrtí-
gtíeses en rerritório casreihano:Herrera de
Alcántara», Miscelánea de estudos linguisticos,
filológicos e literários in memoriamCelso Cunha,
Pereira,Cilene y Pereira,PauloRoberto (orgs. y
coords.), Río de Janeiro,Nova Fronreira, PP.
4 17-428.

— (1996), ~<Herrerade Alcántara:Um Mar emvias
de exrin9ño>’, Actas del Congreso Internacional
Luso-EspañoldeLenguay Cultura en la Frontera.
C’áceres, 1 al 3 de diciembrede 1994),Carrasco,

JuanM. y Viudas,Antonio(eds.),Cáceres,Uni-
versidadde Extremadura,vol. 1, pp. 309-331.

IV. DIALECTOS 1)EI, VALLE DE JÁ’ ANtA

Berjano, Daniel (1909), ~<Ensayode un vocabula-
río del dialectode la Sierrade Gata’>, Revistade
Extremadura,11, pp. 481-485,Cáceres.

Cardoso, Joáo Nuno (1 996), «Sociolingtlistica
escolar.Esrudoavaliativo das arirutes linguísri-
casdecomunidadesescolaresfronteiri~as>,Actas
del Congreso!nternacionalLuso-Españolde Len-
guay Cultura en la Frontera. (i’áceres, 1 al 3 de
diciembrede 1994,Carrasco,JuanM. y Viudas,
Antonio (eds.),Cáceres,Universidadde Extre-
madura,vol. 1, pp. 423-446.

Carrasco,Juan M. (1996), ~<Hablasy dialectos
portugueseso galaico-portuguesesen Extrema-
dura (Parte1: Gruposdialectales.Clasificación
de las hablas dc Júlarna)»,Anuario de Estudios
Filológicos, 19, pp. 135-148,Cáceres.

CostasGonzález,XoséEnrique(1996), «0 galego
de Extremadura:as Lilas do Val do Río Ellas’>,
Actasdel CongresoInternacionalLuso-Españolde
Lenguay Cultura en la Frontera. Cáceres, 1 al3
dediciembrede 1994, Carrasco,JuanM. y Viu-
das, Antonio (eds.), Cáceres,Universidad de
Extremadura,vol. 1, pp. 357-376.
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Fernández,E. (1994), «Falayculrura.Valverdedel
Fresno,Eljas y San Marín reivindican su len-
gua»,ElPeriódico Extremadura(Cáceres),30 de
marzode 1994.

Frades,Domingo (1994), Vamusafalal. Notaspá
coñocelyplaticalennosaFALA, Madrid, Asocia-
ción parael Desarrollo Integral de la Sierrade
Gata.

Frías, E-X. (1995), 0 galego exterior ásfronteiras
administrativas,Tesis doctoral, Universidadde
Madrid, inédita.

— (1997), «Sobreos bloquesdialecraisdo galego:
unhanovaproposra»,RevistadeFilología Romá-
nica, 14, 1, pp. 241-256,Madrid.

Gargallo, José Enrique (1992), «Hibridismo y
vitalidaden las hablasfronterizas(conPortugal)
del valle deJálama(provincia deCáceres),Actas
del 2,Y~ RomanceLinguisticsSeminar,Cambrid-
ge, enero 1992(en prensa).

—(1996), «La Fila deXálimaentrelos más jóvenes:
Un par de sondeosescolares(de 1991 y 1992)»,
Actas del CongresoInternacionalLuso-Españolde
Lenguay Cultura en la Frontera. Cáceres, 1 al 3
dediciembrede 1994, Carrasco,JuanM. y Viu-
das, Antonio (eds.), Cáceres, Universidad de
Extremadura,vol. 1, pp. 357-376.

— (1996),«Valverdeiro(s),lagarreiro(s),mañego(s):
a propósitode las hablas(y las gentes>fronteri-
zasdeValverdedel Fresno,hIjasy San Martin de
Trevejo», Actasdo IV CongresoInternacionalda
Língua Galego-Portuguesana Galiza, 1993, em
Homenagema FerdinanddeSaussure,Henriquez,
M.a do Carmo (cd.), [5. L.], Agália, pp. 57-76.

Garrido, Anroniu (1996), «Jablarisfronterídusen
Estremadra:algorrus jablaris (breví analis)”,
Actasdel CongresoInternacionalLuso-Españolde
Lenguay Cultura en la Frontera. Cáceres,!al3 de
diciembrede 1994, Carrasco,JuanM. y Viudas,
Antonio (eds.),Cáceres,Universidadde Extre-
madura,vol. 1, pp. 447-467.

López, Elisa, Diaz, Begoña y Orxe, Ignacio
(1996), «Propostadidácticae pedagóxicaparaa
introducciónna escolada variantegalego-por-
ruguesado Val do Riu Ellas (Cáceres)»,Actasdel
CongresoIntermicionalLuso-EspañoldeLenguay
Cultura en la Frontera. Cáceres,1 al 3 de diciem-
bree/e1994, Carrasco,JuanM. y Viudas,Anto-
mo (eds.),Cáceres,Universidadde Extremadu-
ra, vol. II, pp. 301-310.

López, E-Severino(1992), FopónimusdAs Ellasy
rimasen lagarteiru, Salamanca,GráficasOrtega.

López,José(1910),«Cuadrode costumbres(escri-
ro en laFabladeSan Martin deTrebejo)’>,Revis-
ta de Extremadura,12, pp. 230-232y 356-360,
Cáceres.

Márquez, Juan Carlos (1991), <0 manhego/El
mañego»,Agatae,1.

Corredera,Antonio (1992), «Os motes son ape-
lius’>, Agatae,2.

Martín, XoséLuis (1993),«Apuntessocio-históri-
cosy lingilísricossobrea Fala do Val deXálima»,
Alcántara, 30, pp. 123-147,Cáceres.

— (1996), «0 fenómenulingñístico y cultural do
Val de Xálima», El fenómenoIi ngúísticoy cultu-
ral del Valle deJálama»,Actasdel CongresoInter-
nacionalLuso-Españolde Lenguay Cultura en la
Frontera. Gáceres, 1 al 3 de diciembrede 1994,
Carrasco, Juan M. y Viudas, Antonio (eds.),
Cáceres,Universidad de Extremadura,vol. 1,
pp. 377-406.

Queizán,María (1994), «A Fala de Xálima», Faro
de Vi~o, 26 de abril.

Sóñora,Asunción,Paredes,Rita, Porrela,Manuel
y Sartal,Miguel Anxo (1996), «Aproxímacion
sociolinguisticaó Val do Ríu Ellas (Cáceres):
estudiodosusose actitudeslingúisticas»,Actas
del CongresoJnternacionalLuso-Españolde Len-
guay Cultura en la Frontera. Cáceres, 1 al3 de
diciembrede 1994, Carrasco,Juan M. y Viu-
das, Antonio (eds.), Cáceres,Universidadde
Extremadura,vol. 1, pp. 407-414.
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